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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
6. marca 1959 bol v Strasburgu prijaty Treti protokol k Vseobecnej dohode o vysadach
a imunitach Rady Euroépy.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s pristupenim Slovenskej republiky
k protokolu uznesenim ¢. 171 zo 7. septembra 2016 a rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu,
ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval protokol 27. septembra 2016. Listina o pristupeni
Slovenskej republiky bola 21. oktobra 2016 ulozena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik
Rady Europy.

Protokol nadobudol platnost 15. marca 1963 v sulade s ¢lankom 16.

Pre Slovensku republiku nadobudol platnost 21. oktobra 2016 v sulade s ¢lankom 17.
Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky stiCasne oznamuje,
ze Riadiaca rada Rady Eurépy na svojom 158. zasadnuti 28. juna 1999 prijala rozhodnutie

o zmene nazvu Fondu socialneho rozvoja Rady Eurépy na Rozvojovii banku Rady Eurépy
s ucinnostou od 1. novembra 1999.
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TRETI PROTOKOL K VSEOBECNEJ DOHODE O VYSADACH A IMUNITACH

RADY EUROPY

Strasburg, 6. I11. 1959

Signatarske vlady, ¢lenovia Rady Eurdpy, signatari ¢i zmluvné strany VSeobecnej dohody
o vysadach a imunitaich Rady Eurdpy a zaroven clenovia Fondu Rady Eurdpy pre opitovné
usidlenie narodnych utecencov a preludnenie;

so zretelom na ustanovenia &lanku 1 a 9 pism. g) Statitu vyssie spomenutého Fondu;

so zretelom na &lanok 40 Statitu Rady Eurdpy;

zelajic si upravit’ pravny rezim majetku, aktiv a operacii Fondu pre opétovné usidlenie, ako aj
pravne postavenie jeho organov a tradnikov;

povazujiic za potrebné ulahéit’ realizaciu cielov Fondu podla Statitu ¢o mozno najvadsim
znizenim priameho a nepriameho zdanenia vplyvajiceho na operacie Fondu, ktoré v kone¢nom
dosledku znasaju prijimatelia iverov poskytovanych Fondom;

zelajuc si doplnit’ v stvislosti s Fondom pre opatovné usidlenie ustanovenia VSeobecnej dohody
o vysadach a imunitach Rady Europy,

dohodli sa takto:

Cast I — Statit, pravna subjektivita a sposobilost’

Clanok 1

StatGt Fondu Rady Eurdpy pre opitovné usidlenie, ako bol schvaleny rezoliciou Vyboru
ministrov ¢. (56) 9 alebo upraveny, ¢i uz uvedenym vyborom, alebo Riadiacim vyborom

konajtcim v ramei limitov stanovenych ¢lankom 9 pism. h) Statutu, je neoddelitelnou su¢astou
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tohto protokolu.

Fond Rady Eurdpy pre opitovné usidlenie ma pravnu subjektivitu a najmé sposobilost’:
i.  uzatvarat’ zmluvy;
il. nadobudat a disponovat’ nehnutel'nym a hnutenym majetkom;
iii. podavat navrhy na zacatie konania;

iv. uskutocnovat’ akukol'vek operaciu stvisiacu s jeho cielmi podl'a Statutu.

Operacie, tikony a zmluvy Fondu pre opitovné usidlenie sa riadia tymto protokolom, Statitom
Fondu a nariadeniami vydanymi v sulade so Statitom. Okrem toho méZe byt v jednotlivych
pripadoch pouzité vnitrostatne pravo, za podmienky, Ze Fond s tym vyslovene vyjadril sthlas a

7e také pravo nie je v rozpore s tymto protokolom ani so Statitom.

Cast’ II — Prislunost’ sudov, majetok, aktiva a operacie
Clinok 2
Kazdy prislusny sud ¢lena Fondu alebo $tatu, na uzemi ktorého Fond uzatvoril alebo garantoval
uver, moze viest’ konania, v ktorych Fond vystupuje ako Zalovana strana.
Avsak:
1. tymto sidom nie je mozné predlozit’ ziadny navrh proti Fondu zo strany ¢lena alebo
0sob konajucich v mene ¢lena alebo odvodzujucich si od neho néroky, ani zo strany
Fondu proti ¢lenovi alebo vysSie uvedenym osobam;
il. spory vyplyvajuce z akéhokol'vek uveru alebo zaruky uzatvorenej Fondom s ¢lenom
alebo s akymkol'vek inym dlznikom schvilenym tymto c¢lenom, budu rieSené v
rozhodcovskom konani v sulade s postupmi stanovenymi v danej zmluve. Spory

vyplyvajuce zo zmluvy o uvere alebo zaruke podpisanej Fondom budi rieSené v



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 326/2016 Z. z.

rozhodcovskom konani v stlade s ustanoveniami danymi nariadeniami o uveroch

vypracovanymi v stlade s &lankom 10 oddiel I pism. d) Statatu Fondu.

Clénok 3

Majetok a aktiva Fondu bez ohl'adu na miesto ich vyskytu alebo subjektu, ktory ich ma v drzbe,
s imunne voc¢i akymkol'vek formam zabavenia, nuteného prevodu alebo exekiicie az do
momentu vydania vykonatel'ného rozhodnutia tykajiceho sa Fondu, proti ktorému nie je mozné

pouzit’ riadne zakonné opravné prostriedky.

Vykon prostrednictvom exekucie arbitraznych rozhodnuti, ktoré su vysledkom rozhodcovského
konania v sulade stretim odsekom c¢lanku 2, sa uskutoéni na uzemi c¢lenov Fondu
prostrednictvom pravnych prostriedkov stanovenych v danom Cc¢lenskom S$tate apo prijati
dolozky vykonatelnosti beznej v §tate, na uzemi ktorého sa ma nalez vykonat; na ucely
takéhoto prijatia sa nebudu vyzadovat’ Ziadne preskimania, okrem overenia, ¢i je nalez pravy, ¢i
je vstlade s pravidlami tykajicimi sa pravomoci a postupov stanovenych v nariadeniach
ouveroch Fondu a¢i nie je vrozpore s konecnym rozhodnutim vydanym v danej krajine.
Kazdy signatar pri ulozeni svojej ratifikacnej listiny ozndmi ostatnym signatarom
prostrednictvom generalneho tajomnika Rady Eurépy, ktory orgén je opravneny podla jeho

pravneho poriadku uskutociiovat’ tito formalitu.

Clanok 4
Majetok a aktiva Fondu, bez ohl'adu na ich miesto vyskytu alebo subjekt, ktory ich ma v drzbe,
su imunne voc¢i prehladavaniu, vymahaniu, zabaveniu, vyvlastneniu alebo akejkol'vek inej

forme zasahu v dosledku vykonného alebo zakonodarného postupu.
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Budovy a priestory vyuzivané pre operacie Fondu, ako aj jeho archivy, su nedotknutel'né.

Clanok 5
V rozsahu potrebnom pre dosiahnutie svojich cielov podla Statiitu méze Fond:
a. drzat’ penazné prostriedky akéhokol'vek druhu a mat’ otvorené ucty v akejkol'vek mene;
b. volne prevadzat’ svoje prostriedky prostrednictvom banky z jednej krajiny do druhej
alebo v ramci ktorejkol'vek krajiny a vymienat’ akiakol'vek menu v drzbe za aktikol'vek

in menu.

Pri uplatiiovani svojich prav v stlade s tymto ¢lankom bude Fond brat’ na zretel' akékol'vek

vyjadrenia zo strany vlady ktoréhokol'vek ¢lena.

Clanok 6
Majetok a aktiva Fondu nepodliechaju obmedzeniam, nariadeniam, kontrolam ani moratdriam

akéhokol'vek druhu.

Clénok 7
Fond pre opdtovné usidlenie ajeho aktiva, prijmy ainy majetok st vynaté zo vSetkych

priamych dani.

Fond pre opétovné usidlenie je vynaty zo vSetkych dani na tizemi ¢lenov Fondu v suvislosti s
transakciami a operaciami tykajucimi sa uverov poskytovanych Fondom s cielom vyuZzitia ich
vynosov v sulade s jeho ucelom pre potreby ute¢encov a prel'udnenych oblasti alebo tykajucich

sa uverov poskytnutych alebo garantovanych Fondom v stlade s ustanoveniami Statutu.
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Fond nedostane ziadne vynimky v zmysle sadzieb, dani alebo poplatkov, ktoré su len uhradou
za verejné sluzby.
Clenské vlady prijmii vzdy, ak to bude mozné, nasledovné opatrenia:
a. vynimku z dani z prijmu vyplyvajiceho z urokov z dlhopisov vydanych alebo uverov
poskytnutych Fondom;
b. odpustenie alebo vratenie spotrebnych dani a poplatkov, ktoré si sucastou ceny za
hnutel'ny alebo nehnutel'ny majetok alebo platby za poskytnuté sluzby, ak Fond na svoje
oficialne cely uskutoéni vyznamnejsie nakupy alebo obstara sluzby, ktorych celkové

naklady zahfiaju spotrebné dane a poplatky.

Ziadna dan akejkol'vek povahy nesmie byt uvalena na cenné papiere alebo dlhopisy vydané
alebo garantované Fondom (vratane akychkol'vek dividend alebo urokov), bez ohl'adu na to, kto
je ich drzitel'om:
a. ak zaklada diskrimindciu vo¢i takym cennym papierom alebo dlhopisom vylucne
z dovodu, ze st vydané alebo garantované Fondom; alebo
b. ak je jedinym pravnym zakladom takejto dane miesto alebo mena, v ktorej boli cenné
papiere alebo dlhopisy vydané, garantované, splatné alebo splatené, alebo miesto sidla,

akejkol'vek uradovne alebo miesta posobenia Fondu.

Clanok 8

Fond je vynaty zo vsetkych ciel, zakazov a obmedzeni dovozu a vyvozu tovaru potrebného pre
jeho oficidlnu potrebu, okrem pripadov, kedy bol takyto zadkaz alebo obmedzenie uvaleny z
doévodu ochrany verejného poriadku, bezpecnosti alebo zdravia. Takto vynaty dovezeny tovar
vSak nemoze byt v krajine dovozu predmetom ziadneho prevodu, s vyhradou dodrzania

podmienok schvalenych vladou tejto krajiny.
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Cast Il — Organy

Clanok 9

V suavislosti s ich oficialnou komunikaciou pozivaju organy uvedené v ¢lanku 8 Statitu Fondu
na uzemi kazdého clenského Statu aspon také zaobchadzanie, ako diplomatické misie
akejkol'vek inej vlady. Uradna korespondencia ani Ziadna ina oficialna komunikécia organov

Fondu nebude podliehat’ cenzure.

Clanok 10

Clenovia Riadiaceho vyboru, Administrativnej rady a Rady auditorov poZivaju imunitu v
pravnych konaniach v suvislosti s vyrokmi alebo pisomnymi vyjadreniami a v suvislosti so
vsetkymi ukonmi nimi vykonanymi v rameci ich uradnej posobnosti a v rozsahu ich pravomoci.
Tato imunitu pozivaju nad’alej aj po skonceni ich funkéného obdobia. Okrem toho im bude
poskytnuta rovnaka imunita od imigracnych obmedzeni a poziadaviek registracie cudzincov a
rovnaké vymenné a cestovné mechanizmy, aké ¢lenské Staty poskytuji zastupcom inych vlad
vo Fonde s porovnatelnym postavenim. Sumy im hradené v suvislosti s vydavkami nevyhnutne

vynaloZenymi pri vykone ich povinnosti su vynaté z dailovej povinnosti.

Clanok 11

Vysady a imunity sa neudelujii osobam uvedenym v ¢lanku 10 pre ich osobny uzitok, ale s
cielom chranit' nezavisly vykon ich funkcii. Preto ma ¢len nielen pravo, ale aj povinnost
zrieknut’ sa imunity svojich zastupcov v pripade, ak by podla jeho ndzoru imunita branila vo

vykone spravodlivosti a ak je mozné sa jej zrieknut’ bez narusenia tcelu, pre ktory bola udelena.
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Clanok 12
Ustanoveni ¢lankov 10 a 11 sa predstavitel’ nemdze dovolavat’ voci organom $§tatu, ktorého je

alebo bol predstavitel'om.

Clanky 10, 11 a12 pism. a) platia rovnako pre zastupcov predstavitelov, poradcov,

technickych expertov a tajomnikov delegacii.

Cast’ IV — Uradnici
Clanok 13
Guvernér a uradnici Fondu maju udelené vysady a imunity uvedené v ¢lanku 18 VSeobecnej

dohody o vysadach a imunitach Rady Europy.

Guvernér uréi kategorie uradnikov, pre ktoré platia ustanovenia vyssie uvedeného ¢lanku.

Oznamenie uvedené v ¢lanku 17 VSeobecnej dohody o vysadach a imunitach Rady Eurdpy
vykona generalny tajomnik Rady v suvislosti s guvernérom a tradnikmi, ktori si uvedeni v

predchédzajucom odseku.

Generalny tajomnik po konzultdcii s guvernérom ma pravo a povinnost pozbavit imunity
ktoréhokol'vek uradnika, ak sa domnieva, ze by jeho imunita branila vo vykone spravodlivosti a
Ze pozbavenie imunity je mozné bez narusenia uspokojivého chodu Fondu. V pripade guvernéra

ma pravo pozbavit’ ho imunity Riadiaci vybor Fondu.
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Cast’ V — Uplatiiovanie Statiitu

Clénok 14

Vlady c¢lenskych statov Fondu sa zavazuju ziskat’ taka Gistavnu pravomoc, ktora je potrebna pre
napifianie povinnosti podla Statiitu prijatych tymito §tatmi vo¢i Fondu pre opitovné usidlenie.
Rovnako sa zavézuji ziskat' takato pravomoc v primeranom case, aby bolo mozné naplnit
zavizky, ku ktorym sa zaviazali ako dlznici alebo rugitelia v stlade s &lankom 6 oddiel 3 Statitu

Fondu pre opétovné usidlenie.

Clanok 15

Fond moze s ktorymkol'vek ¢lenskym Statom uzatvorit’ Specialne dohody tykajtice sa presného
pouzitia ustanoveni tohto protokolu, doplfiajuce prisluiné ustanovenia alebo zavadzajuce
odchylku od ustanoveni ¢lanku 13. Rovnako moze uzatvorit’ dohody s ktorymkol'vek Statom,
ktory nie je ¢lenom Fondu, upravujuc uplatiiovanie ustanoveni tohto protokolu vo vztahu k

danému Statu.

Cast’ VI — Zaveretné ustanovenia

Clanok 16

Tento protokol podlicha ratifikécii, priCom ratifikacné listiny buda uloZzené u generalneho
tajomnika Rady Europy. Nadobudne platnost’ potom, Co traja signatari zastupujuci asponl jednu
tretinu podielov vo Fonde ulozia svoje ratifikacné listiny. Pre ostatnych clenov Fondu

nadobudne platnost’ v den uloZenia ich ratifika¢nych listin.

Bez ohl'adu na to, az do nadobudnutia platnosti tohto protokolu v stilade s predchadzajucim
odsekom signatari suhlasia, ze s cielom nezdrzat’ uspokojivé fungovanie Fondu budu protokol

predbezne vykonavat' od 1. septembra 1958, alebo najneskér od datumu podpisu v rozsahu
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zluciteI'nom s ich Gstavnymi pravidlami.

Clanok 17

Ktorakol'vek vlada, ktord sa stane ¢lenom Fondu pre opdtovné usidlenie po podpise tohto
protokolu, méze k nemu pristipit’ ulozenim listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady
Europy. Takéto pristupenie sa stane uc¢innym v den uloZenia, ak tento nastane po nadobudnuti
platnosti protokolu, a ku diiu uvedeného nadobudnutia platnosti, ak pristupenie nastane pred

tymto diiom.

Ktorakol'vek vlada, ktora ulozila listinu o pristipeni pred nadobudnutim platnosti protokolu,
bude tento okamzite predbezne vykonavat v rozsahu, ktory je zluCitelny s jej ustavnymi

pravidlami.

Na ddkaz toho nizsie podpisani splnomocnenci podpisali tento protokol.

V Strasburgu 6. marca 1959 v anglickom a vo franctzskom jazyku, oba texty rovnako platné, v

jedinom vyhotoveni, ktoré ostava v archivoch Rady Eurdpy. Generalny tajomnik poskytne

overené kopie kazdému signatarovi alebo pristupujiicemu statu.
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STATUT ROZVOJOVEJ BANKY RADY EUROPY

(aktualizované vydanie z novembra 2014)

Clanok I
ZaloZenie Banky
Zriad’'uje sa Rozvojova banka Rady Eurdopy (d’alej len ,Banka).

Banka je pridruzena k Rade Eurdpy a spravovana v ramci jej najvys$sej pravomoci.

Clanok 11"

Ciel

a. Hlavnym cielom Banky je pomdct’ rieSit’ socidlne problémy, ktoré eurodpske krajiny maji
alebo ktoré¢ mézu mat’ v dosledku pritomnosti ute¢encov, vysidlencov alebo migrantov, ktoré
nastali v dosledku pohybu utecencov alebo inych neoc¢akavanych pohybov obyvatel'stva a v

dosledku pritomnosti obeti prirodnych alebo ekologickych katastrof.

Investicné projekty, ktoré podpori Banka, mozu byt urc¢ené bud’ na pomoc tymto 'udom v
krajine, kde sa nachadzaj, alebo na to, aby im umoznili vratit’ sa do svojich krajin pévodu, ak
su splnené podmienky pre vratenie, alebo ak je mozné, usadit’ sa v inej hostitel'skej krajine.

Takéto projekty musia byt’ schvalené ¢lenom Banky.

b. Banka tiez mozZe prispiet’ k realizacii investi¢énych projektov schvalenych ¢lenom Banky,
ktorych cielom je tvorba pracovnych miest v znevyhodnenych regionoch, byvanie pre 'udi s

nizkymi prijmami alebo vytvaranie socidlnej infrastruktury.

! Text tohto &lanku bol prijaty Vyborom ministrov na 496. zasadnuti zastupcov ministrov rezoltciou (93) 22.
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Clanok 111
Clenstvo v Banke
a. Ktorykol'vek ¢lensky $tit Rady Eurdpy sa moze stat’ ¢lenom Banky, a to dorucenim
deklaracie o pristipeni generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy. Deklaracia musi obsahovat
prijatie aktualneho Statttu a upisanie poétu &lenskych podielov stanovenych Riadiacou radou
v zmysle &lanku IX oddiel 3 ods. 1 pism. a) Statitu.
b. Eurdpsky $tat, ktory nie je ¢lenom Rady Europy:
i. moze byt bud’ prijaty za ¢lena Banky za $pecifickych podmienok stanovenych Bankou
v sulade s ustanoveniami ¢lanku IX oddiel 3 ods. 1 pism. b). Kazdé takéto pristupenie
sa posudzuje osobitne. Stat, ktorému bolo rozhodnutim umoznené za konkrétnych
podmienok pristipit, sa stiva ¢lenom Banky uloZenim listiny o prijati Statatu u
generalneho tajomnika Rady Eurdpy. Po dohode s Riadiacou radou, pristupujuci Stat
upise pocet Clenskych podielov a uini vyhlasenie o uskutoéneni vsetkych potrebnych
krokov apovinnosti vyplyvajicich zo StatGtu a o splneni vietkych pristupovych
podmienok stanovenych Riadiacou radou;
ii. alebo uzavrie s Bankou asocia¢nii dohodu na zdklade S$pecifickych podmienok
stanovenych Bankou pre kazdy pripad osobitne.
C. Medzinarodné institicie s europskych zameranim sa mozu stat’ clenmi Banky, alebo s fiou
mdzu uzavriet' asociacni dohodu, na zéklade podmienok stanovenych Riadiacou radou.
d. Kazdy pristupujuci $tat, ktory sa stdva ¢lenom Banky vo svojej deklaracii alebo listine o
pristapeni k Statatu potvrdi svoj imysel:
i. pristapit’ pri najbliZz8ej moznej prilezitosti k Tretiemu protokolu k VSeobecnej dohode

o vysadach a imunitach Rady Europy;
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ii. po dobu pred pristapenim, uplatiiovat’ pravne ustanovenia vyplyvajice z Protokolu o
majetku, aktivach a operacidch Banky a zaruCovat’ organom a reprezentantom Banky

pravne postavenie v zmysle Protokolu.

Clanok IV

Zavizky Clenov

Oddiel 1 — Podielové listy

Banka vydava pre ¢lenov na upisanie podielové listy v mene euro (EUR). Kazdy podielovy
list ma rovnak(i nominalnu hodnotu vo vyske 1 000 EUR. Clenovia splacajii upisané podiely

V. mene euro.

Oddiel 2 — Prerozdelenie a splacanie podielovych listov

a. Tabulka prilozena k tomuto Statutu uvadza percentudlne prerozdelenie podielovych listov,
ktorych upisanie navrhol kazdy z ¢lenov Banke;

b. Pocet podielovych listov, ktorych drzitelmi budu novi ¢lenovia Banky bude stanoveny
v dohode s Riadiacou radou Banky v sulade s ¢lankom IX oddiel 3 ods. 1 pism. a) a b) tohto
Statutu;

. Minimalny percentudlny podiel upisanych podielovych listov, ktoré maja byt splatené, ako
i datum prislusnych splatok stanovi Riadiaca rada.

d. V pripade zvysenia zékladného imania Banky, Riadiaca rada uréi na zéklade jednotnych
podmienok pre vsetkych clenov Banky percentualnu vysku splatenia a zodpovedajice datumy

splatnosti.

Oddiel 3 — Obmedzenie zodpovednosti

Ziadny &lensky §tat nenesie zodpovednost’ za zavizky Banky voéi tretim osobam.
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Clanok V

Uverové opericie a prispevky

Banka moéze na dosiahnutie Géelov zluditelnych sjej cielmi poskytovat’ tvery. Moze
vykonavat' aj iné finanéné transakcie prispievajuce k napiianiu jej cielov za podmienok

stanovenych Administrativnou radou.

Banka je opravnena prijimat’ prispevky urcené na Specifické ucely zlucitel'né s ciel'mi Banky.

Clanok VI
Investicie
Likvidné aktiva, kapital arezervy je mozné investovat za podmienok stanovenych

Administrativnou radou v stilade s principmi riadneho finanéného hospodarenia.

Clanok VII

Sposoby konania banky

Oddiel 1 — Uvery

Banka poskytuje uvery v niektorej z nasledujucich foriem:

a. uvery ¢lenom Banky;

b. uvery zaruCené ¢lenom Banky akejkol'vek pravnickej osobe, ktora bola schvalena tymto
¢lenom,;

c. tuvery poskytnuté akejkol'vek pravnickej osobe schvalenej ¢&lenom Banky, ak

Administrativna rada povazuje zabezpecenie vyziadaného tveru za dostato¢né.
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Oddiel 2 — Zdruky
Na zaklade podmienok stanovenych Administrativnou radou pre kazdy pripad osobitne méoze
Banka poskytovat’ zaruky za Gvery finanénym instituciam schvalenym ¢lenskymi $tatmi na

podporu realizacie ciel'ov uvedenych v ¢lanku II.

Oddiel 3 — Zverenecky ucet
Banka mozZe otvorit’ aspravovat zverenecké UCty scielom prijimania dobrovolnych

prispevkov od svojich ¢lenov, od Banky a od Rady Eurodpy.

Oddiel 4 — ZniZenie urokov

Uvery mozu byt spojené s Giastoénym alebo Gplnym znizenim trokov.

Cast’ zo ziskov banky Bankou a dobrovolnych prispevkov od jej ¢lenov sa pouzije na
nahradenie urokovej sadzby urlitych tverov Vsulade spodmienkami stanovenymi

Administrativnou radou.

Oddiel 5 — Podmienky poskytovania wverov — poskytované informacie
Administrativna rada stanovuje vSeobecné podmienky pre poskytovanie Gverov a uréuje

informécie, ktoré ma kazdy ziadatel’ predlozit’ na podporu svojej Ziadosti.

Oddiel 6 — Omeskanie
Transakcie Banky v prospech €lena alebo pravnickej osoby uvedenej v oddiele 1 buda
odloZené, pokial’ sa dlznik, alebo jeho rucitel' namiesto neho, omeska s platbou v suvislosti

S poskytnutymi Givermi a zarukami od Banky.
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Clanok VIII

Organizacia, riadenie a dohl’ad Banky

Organizacia, riadenie a dohl'ad Banky st rozdelené medzi:
- Riadiacu radu,

- Administrativnu radu,

- guvernéra,

- Radu auditorov,

v sulade s nasledujucimi ¢lankami.

Clanok IX

Riadiaca rada

Oddiel 1

Riadiaca rada je zloZena z predsedu a z jedného predstavitel'a za kazdé¢ho ¢lena Banky. Kazdy
¢len méze nominovat zastupcu. Generalny tajomnik Rady Eurdpy je opravneny sa

zuCasthovat’ sa alebo byt’ zastiipeny na jej zasadnutiach

Oddiel 2
Riadiaca rada je najvysSim orgdnom Banky a mé vSetky pravomoci tykajuce sa Banky

s vyhradou zmeny jej ciel'a uvedeného v ¢lanku I Statutu.

Oddiel 3
1. Riadiaca rada:

a. stanovuje podmienky, za ktorych sa ¢lenovia Rady Europy mézu stat’ ¢lenmi Banky;
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b. povoluje eurdépskym Statom, ktoré nie st Elenmi Rady Eurépy a medzinarodnym
in$titdciam s eur6pskym zameranim stat’ sa ¢lenmi Banky a stanovuje podmienky na udelenie
takéhoto povolenia a tiez pocet podielovych listov, ktoré maju byt’ tymito ¢lenmi upisané;

C. upravuje rozdelenie zékladného imania medzi ¢lenov podla tabul’ky, ktora tvori prilohu
tohto Statatu;

d. zvysuje alebo znizuje schvalené zakladné imanie a stanovuje podiel upisanych podielov,
ktoré maju byt’ splatené a datum, ku ktorému ma byt platba vykonana;

e. zabezpeduje sulad s cielmi vytyéenymi v Statite;

schval’uje vyro¢nt spravu Banky, uéty a d’alSie uétovné zavierky;

poskytuje v§eobecné pokyny tykajlice sa ¢innosti institlcie;

f. pozastavuje alebo definitivne zastavuje ¢innost’ Banky a pre pripad likvidacie, rozdel'uje jej
majetok;

g. pozastavuje ¢lenstvo;

h. meni tento Statut, aviak bez zmeny stanovenych cielov;

i. vyklada tento Statut a rozhoduje o odvolaniach proti rozhodnutiam tykajucim sa vykladu
alebo uplatiiovania Statitu;

j. povoluje wuzavretie vSeobecnych dohdod o spolupraci sinymi medzinarodnymi
organizaciami;

k. voli predsedu Riadiacej rady a predsedu Administrativnej rady;

I. menuje guvernéra a, Vpripade potreby, na jeho navrh aj jedného alebo viacerych
viceguvernérov, pricom jeden z nich zastupuje guvernéra v ¢ase jeho nepritomnosti; odvolava
a prijima rezignacie guvernéra a viceguvernérov;

m. menuje ¢lenov Rady auditorov;

n. menuje externého auditora a stanovuje rozsah jeho mandatu;
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0. vypractva svoj Rokovaci poriadok;

p. vykonava také pravomoci, ktoré su Riadiacej rade vyslovne zverené v tomto Statiite.

2. Riadiaca rada prijima rozhodnutia podl'a pism. d) af) na navrh Administrativnej rady,
a podla pism. ¢), m) an) po vypocuti Administrativnej rady. Administrativna rada predklada

svoje stanovisko ku v8etkym ostatnym rozhodnutiam s finanénymi désledkami.

3. Vsetky pravomoci, iné nez tie, ktoré st uvedené v oddiele 3 odsek 1 st delegované na

Administrativnu radu.

Pravomoci delegované na Administrativnu radu tymto Statitom mézu byt prevzaté len za

vynimo¢nych okolnosti a na vopred urceny cas.

4. Riadiaca rada zasada aspon raz za rok. Ak je to potrebné, mézu sa uskutocnit’ aj d’alSie

zasadnutia.

5. Ak je to potrebné, Riadiaca rada na svoje zasadnutie prizve predstavitel'ov medzinarodnych

organizacii alebo iné z(i¢astnené osoby, aby sa zucastnili zasadnutia bez prava hlasovat.

Oddiel 4

a. Rozhodnutia prijat¢ Riadiacou radou na zasadnutiach st platné, len ak st pritomni
zastupcovia dvoch tretin ¢lenov.

Rozhodnutia sa prijimaja hlasovanim. Na vypocet vacéSiny sa zapocitavaju len hlasy za a proti.
b. Rozhodnutia mézu byt prijaté aj v pisomnej forme medzi jednotlivymi zasadnutiami.

c. Kazdy ¢len Banky ma jeden hlas za kazdy ¢lensky podielovy list, ktorého je drzitel'om.
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d. Kazdy ¢len, ktory si nacas nesplnil svoje platobné zavizky voéi zakladnému imaniu banky,
ma pocas pretrvavania omeskania obmedzené hlasovacie pravo V rozsahu sumy nesplneného
zavizku.

e. Rozhodnutia sa prijimaju vécsinou ¢lenov hlasujucich za alebo proti a majtcich dve tretiny
odovzdanych hlasov.

f. TrojStvrtinova viaésina ¢&lenov hlasujucich za alebo proti amajucich tri $tvrtiny
odovzdanych hlasov sa vyZaduje na:

- rozhodnutie podl'a oddielu 3 ods. 3 tohto ¢lanku

- upravy prerozdelenia tidajov v tabulke, ktord je prilohou tohto Stattu, ktoré nie st
vysledkom pristipenia novych ¢lenov prijaté v zmysle oddielu 3 ods. 1 pism. ¢).

g. Rozhodnutia podl'a oddielu 3 ods. 1 pism. f) a h) sa prijimaju na zaklade jednomyselnosti

hlasujtcich ¢lenov.

Oddiel 5
Riadiacej rade predseda predseda voleny na trojroéné obdobie. Uradujuci predseda moze byt
znovuzvoleny na dalSie trojrocné obdobie. Kazdy c¢len Banky je opravneny navrhovat

kandidata.

Predseda zodpoveda za politické vztahy s predstavitelmi $tatov, Radou Eurdpy a d’al§imi

medzinarodnymi institaciami, V uzkej kooperacii s guvernérom.

Predseda pravidelne informuje Vybor ministrov a Parlamentné zhromaZdenie o aktivitach
Banky; inter alia postupuje spravu guvernéra Vyboru ministrov a udrZiava akékol'vek d’alSie

potrebné kontakty s Radou Eurdpy.
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Clanok X

Administrativna rada’

Oddiel 1

Administrativna rada vykonava vsetky pravomoci, ktoré jej boli zverené Riadiacou radou

v sulade s &lankom IX tohto Statatu.

Oddiel 2

a. Administrativna Rada sa sklada z predsedu menovaného Riadiacou radou na trojrocné
obdobie s moznostou predizenia na d’alsie bezprostredne nasledujuce trojroéné obdobie, a z
jedného predstavitela menovaného kazdym z ¢lenov. Kazdy ¢len m6Ze menovat’ zastupcu.
Generalny tajomnik Rady Europy sa mobze zacastiiovat zasadnuti osobne alebo
prostrednictvom svojho zastupcu.

b. Administrativna rada sa schadza na zaklade zvolania jej predsedom alebo na Zziadost’
piatich jej ¢lenov aspon Styrikrat do roka.

c. Ak je to potrebné, Administrativha rada na svoje zasadnutie prizve predstavitelov
medzinarodnych organizacii alebo iné zcastnené osoby, aby sa zucastnili zasadnutia bez

prava hlasovat’.

Oddiel 3
a. Rozhodnutia prijaté Administrativnou radou na zasadnutiach st platné, len ak su pritomni
zastupcovia dvoch tretin jej ¢lenov.

b. Kazdy ¢len ma jeden hlas za kazdy podielovy list, ktorého je drzitel'om.

? Zmenené Riadiacou radou rezoldciou 384 prijatou na 196. zasadnuti (Pariz, 26. novembra 2010).
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Rozhodnutia sa prijimaja va¢sinovym hlasovanim. Na vypocet va¢Siny sa zapocitavaju len
hlasy za a proti.
c. Rozhodnutia mézu byt’ prijaté aj v pisomnej forme medzi jednotlivymi zasadnutiami.
d. Kazdy ¢len, ktory si nacas nesplnil svoje platobné zavézky voci zakladnému imaniu banky,
ma pocas pretrvavania omeSkania obmedzené hlasovacie pravo v rozsahu sumy nesplneného
zavézku.
e. AvSak, Administrativna rada prijima tieto rozhodnutia vacsinou ¢lenov, ktori hlasuju za
alebo proti a vaésinou hlasov:
i) navrhy a nazory adresované Riadiacej rade v zmysle ¢lanku IX oddiel 3 ods. 1 pism.
c), d), f), m) an);
ii) prijatie alebo doplnenie Rokovacieho poriadku Administrativnej rady.
f. Administrativna rada d’alej prijima rozhodnutia suvisiace s investiénymi projektmi, ktoré
neziskali stthlasné stanovisko o ich pripustnosti v zmysle &lanku XIII pism. c) tohto Statiitu

vacsinou ¢lenov hlasujucich za alebo proti a majucich dve tretiny odovzdanych hlasov.

Oddiel 4
Administrativna rada méze kedykol'vek zriadit’ vybor zlozeny z jej ¢lenov, na ktory deleguje

cast’ pravomoci Specifikované pre konkrétny pripad.

Clanok XI
Guvernér®
Oddiel 1 — Funkcie guvernéra

a. Guvernér je $tatutarnym zastupcom Banky. Je na Cele sluzieb Banky a riadi kazdodenné

¢innosti na zaklade poverenia Administrativnej rady. V sulade s ¢lankami V a VIl nesmie

® Zmenené Riadiacou radou rezoltciou 384 prijatou na 196. zasadnuti (Pariz, 26. novembra 2010).
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uzatvarat' ziadne finan¢né zavizky bez opravnenia Administrativnej rady. Pod vSeobecnym
dohl'adom Riadiacej rady je zodpovedny za organizaciu sluzieb a menovanie a odvolavanie
zamestnancov Banky, v ramci nariadeni prijatych Administrativnou radou.

b. Guvernér je vymenovany na obdobie piatich rokov, ktoré moze byt raz obnovené. Vysku
platu stanovuje guvernérovi Administrativna rada.

c. Pri vykone svojich povinnosti sa guvernér, viceguvernér a zamestnanci musia plne venovat’
sluzbe Banke, s vylicenim akychkol'vek inych aktivit. Kazdy ¢len re$pektuje medzinarodny
charakter povinnosti guvernéra, viceguvernérov azamestnancov Banky azdrzi sa
akéhokol'vek pokusu ovplyviiovat’ tieto osoby.

d. Sluzobny poriadok zamestnancov Rady Eurdpy sa pouZzije na zamestnancov Banky

v akejkol'vek zalezitosti neupravenej osobitnym rozhodnutim Administrativnej rady.

Oddiel 2 — Viceguvernéri

a. Guvernérovi pri vykone jeho funkcie pomahaju jeden alebo viaceri viceguvernéri. Guvernér
uréi viceguvernéra, ktory ho zastpi v pripade nepritomnosti alebo pracovnej neschopnosti.
Guvernér vymedzi povinnosti viceguvernérov, pricom zohl’adni popisy ¢innosti odsuhlasené
Administrativnou radou.

b. Viceguvernéri st menovani Riadiacou radou na navrh guvernéra, na zéklade suhlasné¢ho
stanoviska Administrativnej rady a po konzultacii s ¢lenmi Riadiacej rady.

c. Na navrh guvernéra Administrativna rada odstihlasi popis ¢innosti viceguvernérov.

d. Viceguvernéri si menovani na obdobie piatich rokov, ktoré moze byt raz obnovené. Vysku

ich odmien stanovuje Administrativna rada.
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Oddiel 3 — Spravy pre Administrativnu radu
Guvernér poskytuje svoje stanovisko Administrativnej rade k technickym a finan¢nym

aspektom investi¢nych projektov predlozenych Banke.

Guvernér predklada Administrativnej rade pravidelné spravy o stave Banky a o navrhovanych

transakciach a poskytuje jej akékol'vek informacie, ktoré bude pozadovat.

Guvernér vypracovava vyrocnu spravu o vSetkych Cinnostiach vykonanych pocas daného
roka. Stcastou tejto spravy je sivaha Banky a prevadzkovych Gétov, spolu so spravou Rady

auditorov tykajucou sa tychto dokumentov.

Clanok XII

Rada auditorov

Rada auditorov sa sklada z troch ¢lenov vymenovanych na zaklade ¢lanku 9 oddiel 3 pism. m)
na zaklade ich kompetencii v ekonomickych a finanénych zalezitostiach. VSetci ¢lenovia

konaju uplne nezavisle.

Rada auditorov vykonava kontrolu ¢tov Banky a overuje prevadzkové ity a suvahu.

Rada auditorov Vo svojej vyro€nej sprave potvrdzuje zhodu suvahy a prevadzkovych uctov
s uctovnou zavierkou, to, Ze poskytuji presny a pravdivy obraz o stave ¢innosti Banky na
konci kazdého finanéného obdobia a Ze Banka je riadena v stlade so zasadami riadneho

finan¢ného hospodarenia.
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Rada auditorov dostava kopie akychkol'vek dokumentov potrebnych pre jej ¢innost’, ako st
spravy od externych a internych auditorov. Na ziadost' organov Banky vykonava Rada

akukol'vek int ulohu tykajticu sa dohl'adu nad finanénymi aktivitami Banky.

Clanok XIII

Rada Eurépy

a. Sohladom na zabezpecenie vztahov s Radou Eurdpy, Vybor ministrov a Parlamentné
zhromazdenie Rady Eurépy st pravidelne informovani o ¢innosti Banky. Riadiaca rada sa
vyjadruje k predloZzenym odporaéaniam a stanoviskam Vyboru ministrov a Parlamentného
zhromazdenia.

b. Generalny tajomnik Rady Eurdpy sa zacastiuje, alebo je zastipeny, na stretnutiach

Riadiacej rady a Administrativnej rady, bez moznosti hlasovania.

Generalny tajomnik Rady Eurdpy vykonava akukol'vek jemu zveren(i povinnost’ v zmysle
Statatu alebo Tretieho protokolu k Vieobecnej dohode 0 vysadach a imunitich Rady Eurépy.

V tejto stivislosti poskytne Banke K dispozicii potrebnych zamestnancov.

Generalny tajomnik Rady Europy moéze vykonavat’ akukol'vek int jemu zverenu povinnost
organmi Banky v sulade s ustanoveniami Parcidlnej dohody o Rozvojovej banke Rady

Eurdpy.

c. Ziadosti o aver alebo zaruky sa predkladaju Administrativnej rade po ziskani stanoviska
generalneho tajomnika k pripustnosti na zaklade suladu projektu s politickymi a sociadlnymi

ciel'mi Rady Eurdpy.
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Clanok XIV

Sidlo

Hlavné sidlo Banky je v Strasburgu vo Franctzsku. Sidlo prevadzkovych sluZieb je v Parizi
amodZze byt zmenené iba rozhodnutim Riadiacej rady azhodnym rozhodnutim

Administrativnej rady.

Clanok XV*

Vystupenie z ¢lenstva, pozastavenie ¢innosti a likvidacia Banky

Oddiel 1 — Vystupenie z ¢lenstva

Ktorykol'vek €len méze vystlpit z Banky urobenim oznamenia 6 mesiacov pred koncom
aktualneho kalendarneho roka. Vystipenie nadobudne uc¢innost 31. decembra daného
kalendarneho roka. Oznamenie dané v kratsej dobe ako 6 mesiacov pred koncom aktualneho
kalendérneho roka sa stane uginnym 31. decembra nasledujiceho kalendarneho roka. Clen
modze pisomne oznamit’ Banke spit’ vzatie oznamenia o umysle vystipenia kedykol'vek pred

nadobudnutim jeho ucinnosti.

Oddiel 2 — Vyrovnanie ictov s byvalymi ¢lenmi

a. Po ukonceni clenstva, tento byvaly Clen zostava zodpovedny za svoje povinnosti voci
Banke pokial pretrvava akakol'vek c¢ast’ tveru alebo zaruk poskytnutych Bankou pred
ukon¢enim jeho ¢&lenstva; nenesie vSak zodpovednost za zavizky ztverov a zaruk
poskytnutych Bankou po tomto datume a nepodiel’a sa na prijmoch alebo vydavkoch Banky.
b. V ¢ase zaniku jeho ¢lenstva ¢lenom, Banka zaisti odktpenie podielovych listov byvalého

¢lena ako sucast’ vyuctovania s byvalym c¢lenom v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku. Pre

* Zmenené Riadiacou radou rezoltciou 394 prijatou na 200. zasadnuti (Pariz, 25. novembra 2011).



Strana 26

Zbierka zakonov Slovenskej republiky 326/2016 Z. z.

tento el kupna cena podielovych listov bude zodpovedat’ splatenému kapitalu po pricitani
rezerv podla tétovnych knih Banky k datumu ukonéenia ¢lenstva.

c. Platba za odktpenie podielovych listov Bankou podla tohto ¢lanku sa riadi tymito
podmienkami:

i) akakol'vek suma splatna byvalému ¢lenovi za jeho podielové listy bude
zadrzana pokial’ byvaly ¢len, akakol'vek jeho agentira alebo sprostredkovatelia
budt nad’alej dlznikmi alebo ruditelmi vo vztahu k Banke a takato suma moze
byt podla volby Banky uplatnena pri splatnosti akéhokol'vek takéhoto
zavdzku. V kazdom pripade, ziadna suma splatnd ¢lenovi za jeho podielové
listy nebude zaplatena do $iestich (6) mesiacov od datumu ukoncenia ¢lenstva;

i) platby za podielové listy sa mozu uskuto¢iiovat’ kym byvaly ¢len nedostane
cela kapnu cenu vtom rozsahu, vakom suma zodpovedajica kupnej
cene podla pism. b) tohto oddielu, prevySuje celkovi sumu zavizkov z Gverov
a zaruk, ako st uvedené v pododseku i) vyssie;

iii) platby sa vykonavaju veurach podla podmienok a datumov urcenych
Riadiacou radou; a

iv) ak Banka utrpi straty na tveroch alebo zarukach existujucich k datumu
ucinnosti vystapenia ¢lena, a ak suma tychto strat presahuje im zodpovedajtice
zabezpeCenie k datumu 0éinnosti vystipenia ¢lena, takyto byvaly Elen je
povinny na poziadanie uhradit’ sumu, o ktora by bola kipna cena jeho
podielovych listov zniZend, ak by straty boli vzaté do uvahy v case, ked’ sa
urovala kupna cena. NavySe, byvaly ¢len ostdva zodpovedny za akékol'vek
vyzvy na zaplatenie nesplateného zakladného imania, v rozsahu, v akom by bol
povinny ich splatit, ak by vyzva na splatenie bola urobena najneskor v dent

uréenia kupnej ceny jeho podielovych listov.
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d. Ak Banka ukon¢i svoje ¢innosti podl'a oddielu 4 tohto ¢lanku v ramci $iestich (6) mesiacov
odo diia, ku ktorému ktorykol'vek ¢len ukon¢il svoje ¢lenstvo, vietky prava takychto byvalych

¢lenov sa stanovia v stlade s ustanoveniami uvedeného oddielu.

Oddiel 3 — Pozastavenie ¢innosti
Ak Riadiaca rada rozhodne o0 pozastaveni ¢innosti, Banka zastavi vSetky uverové a zaruc¢né

operacie.

Oddiel 4 — Likvidacia Banky
Ak Riadiaca rada rozhodne o ukonceni Cinnosti, Banka okamzite zastavi vSetky ¢innosti,
s vynimkou tych, ktoré sa tykaju vysporiadania jej zavdzkov a uplatiiovania, zachovania

a ochrany jej aktiv.

Po vysporiadani a uhradeni vsetkych zavdzkoch Banky, vratane uspokojenia prav na
rozdelenie, ktoré mohla predtym Banka poskytnut’ v stvislosti s prijatim prispevkov podla
¢lanku V, prijmu Clenovia Banky plan rozdelenia aktiv, ktory bude zaloZzeny na zéklade
nasledovnych principov:

a. ziaden ¢len Banky, proti ktorému ma Banka neuspokojeny narok, nebude opravneny
zucastiovat’ sa na rozdel'ovani podl'a planu, kym nevysporiada svoju situéciu;

b. prednost bude mat’ pouzitie ¢istého zostatku Banky na vyplatenie ¢lenom sim, ktoré
zaplatili v sulade s ¢lankom IV podla pomeru k poétu podielovych listov v drzbe kazdého z

nich.
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Akykol'vek zvySok ¢&istého zostatku Banky presahujuci celkovy uhrn takto rozdelenych
podielov bude rozdeleny medzi vSetkych ¢lenov Banky podla pomeru poctu podielovych
listov v drzbe kazdého z nich;

C. pripadné zostavajuce Cisté pasiva budu rozdelené medzi ¢lenov Banky podl'a pomeru poctu
podielovych listov v drzbe kazdého z nich. Kazdy €len je povinny Splatit’ svoj podiel v Banke,
znizeny o sumu splatenych podielovych listov a najviac vo vyske nim upisanych podielovych

listov.

Clanok XVI

Vyklad tohto Statiitu

Akékol'vek rozhodnutie Administrativnej rady tykajuce sa vykladu tohto Statitu méze byt
predlozené Riadiacej rade na poZziadanie ktoréhokol'vek ¢lena. Az do tej doby kym Riadiaca
rada nerozhodne, Banka moZze v nevyhnutnom rozsahu, konat na zaklade rozhodnutia

Administrativnej rady.

Clanok XVII

Oznamenia

Generalny tajomnik Rady Eur6opy informuje ¢lenov Banky a guvernéra:
a) 0 uloZeni kazdého oznamenia alebo listiny o prijati tohto Statiitu;

b) o akomkol'vek dokumente, ktorym sa meni tento Statiit.

Generalny tajomnik Rady Eurépy odovzda overent képiu tohto Statitu kazdému &lenskému

Statu Rady Europy a kazdému d’alSiemu ¢lenovi Banky.
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TABULKA PRIPOJENA K STATUTU ZOBRAZUJUCA PERCETUALNY PODIEL
ROZDELENIA UPISANYCH PODIELOVYCH LISTOV MEDZI CLENMI BANKY

(so zmenami odrazajucimi pristipenie Bulharskej republiky (28.05.94), Slovinskej
republiky (1.02.94), Litovskej republiky (8.01.96), Rumunska (5.03.96), Chorvatskej
republiky (24.06.97), Maceddnskej republiky (15.12.97), Mad’arska (10.03.98), Estonskej
republiky (1.04.98), Moldavskej republiky (4.05.98), Pol’skej republiky (17.08.98),
Lotysskej republiky (14.09.98), Slovenskej republiky (22.12.98), Ceskej republiky
(12.02.99), Albanskej republiky (24.06.99), Bosny a Hercegoviny (18.12.2003), Srbskej
republiky (23.04.2004), irskej republiky (31.11.2004), Gruzinskej republiky
(10.01.2007), Ciernej Hory (19.11.2007) a Kosova (04.11.2013)

Clenské staty % Clenské §taty %
Albanska republika 0,245 Maltska republika 0,185
Belgické kral'ovstvo 3,003 Moldavska republika 0,100
Bosna a Hercegovina 0,177 Nemecka spolkova republika 16,735
Bulharska republika 1,141 Norske kralovstvo 1,275
Macedonska republika 0,233 Pol'ska republika 2,344
Cyperska republika 0,363 Portugalska republika 2,543
Ceska republika 0,786 Rumunsko 1,095
Cierna Hora 0,120 Sanmarinska republika 0,089
Danske kral'ovstvo 1,639 Slovenska republika 0,346
Estonska republika 0,233 Slovinska republika 0,225
Finska republika 1,275 Srbska republika 0,472
Franctzska republika 16,735 Svita stolica 0,003
Gruzinska republika 0,180 Spanielske kralovstvo 10,914
Helénska republika 3,003 Svajéiarska konfederacia 0,984
Holandské kral’'ovstvo 3,633 Svédske kralovstvo 2,543
Chorvatska republika 0,391 Talianska republika 16,735
frska republika 0,883 Turecka republika 7,096
Islandska republika 0,185
Kosovo 0,120
Lotysska republika 0,234
Lichtenstajnské kniezatstvo 0,053
Litovska republika 0,230
Luxemburské velkovojvodstvo 0,635
Mad’arsko 0,818
Celkom 100,00
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THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

Strasbourg, 6. I11. 1959

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe, signatories of
the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe or Parties to
the said Agreement and, at the same time, members of the Council of Europe Resettlement
Fund for National Refugees and Over-population;

Having regard to the provisions of Articles 1 and 9.g of the articles of Agreement of the
aforesaid Fund,;

Having regard to Article 40 of the Statute of the Council of Europe;

Desirous of defining the legal regime of the property, assets and operations of the
Resettlement Fund, and the legal status of its organs and officials;

Considering that it is necessary to facilitate the realisation of the statutory purposes of the
Fund by the most generous possible reduction in direct or indirect taxation affecting the
operations of the Fund and borne ultimately by the beneficiaries of loans granted by the Fund;
Desirous of supplementing, in respect of the Resettlement Fund, the provisions of the General
Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe,

Have agreed as follows:

Part | — Articles of Agreement, personality, capacity

Article 1

The articles of Agreement of the Council of Europe Resettlement Fund, as approved by the

Committee of Ministers in Resolution (56) 9, or as amended by the aforesaid Committee, or
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by the Governing Body acting within the limits laid down in Article 9.h of the said articles of

Agreement, shall be an integral part of the present Protocol.

The Council of Europe Resettlement Fund shall possess juridical personality and, in
particular, the capacity:

i. to contract;

ii. to acquire and dispose of immovable and movable property;

iii. to institute legal proceedings;

iv. to carry out any transaction related to its statutory purposes.

The operations, acts and contracts of the Resettlement Fund shall be governed by this
Protocol, by the articles of Agreement of the Fund and by regulations issued in pursuance of
the said articles of Agreement. In addition, a national law may be applied in a particular case,
provided that the Fund expressly agrees thereto and that such law does not derogate from this

Protocol nor from the said articles of Agreement.

Part 11 — Courts, property, assets, operations
Article 2
Any competent court of a member of the Fund or of a State in whose territory the Fund has
contracted or guaranteed a loan may hear suits in which the Fund is a defendant.
Nevertheless:
i. No action shall be brought in such courts, either against the Fund by a member or
persons acting for or deriving claims from a member, or by the Fund against a member

or the persons aforesaid;
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ii. Differences arising out of any loan or guarantee contract concluded by the Fund with a
member or with any other borrower approved by that member shall be settled by
arbitration in accordance with procedure laid down in the said contract. Differences
arising out of any loan or guarantee contract signed by the Fund shall be settled by
arbitration procedure under arrangements specified in the Loan Regulations drawn up

in pursuance of Article 10, Section 1.d, of the articles of Agreement of the Fund.

Article 3

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held, shall be
immune from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery against the
Fund of an enforceable judgment which can no longer be disputed by common remedies at

law.

Enforcement of awards by execution, where such awards result from arbitration in accordance
with the third paragraph of Article 2 shall, in the territory of members of the Fund, take place
through the legal channels prescribed in each such member State and after endorsement with
the executory formula customary in the State in whose territory the award is to be executed;
for the purpose of such endorsement, no check shall be required other than verification that
the award is authentic, that it conforms to the rules concerning competence and procedure set
forth in the Loan Regulations of the Fund and that it does not conflict with a final judgment
passed in the country concerned. Each signatory shall, on deposit of its instrument of
ratification, notify the other signatories through the Secretary General of the Council of

Europe what authority is competent under its laws to discharge this formality.
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Article 4
The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of distraint by

executive or legislative action.

The buildings and premises used for the operations of the Fund, and also its archives, shall be

inviolable.

Article 5
To the extent necessary to the achievement of its statutory purposes the Fund may:
a. hold currency of any kind and operate accounts in any currency;
b. freely transfer its funds through banking channels from one country to another or

within any country and convert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under this article, the Fund shall pay due regard to any representations

made to it by the government of any member.

Article 6

The property and assets of the Fund shall be free from restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature.

Article 7

The Resettlement Fund and its assets, income and other property shall be exempt from all

direct taxes.
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The Resettlement Fund shall be exempt from all taxes in the territory of members of the Fund
in respect of transactions and operations relating to loans contracted by the Fund with a view
to applying their proceeds, in accordance with its purpose, to the needs of refugees and
surplus population or relating to loans granted or guaranteed by the Fund in accordance with

its statutory provisions.

The Fund shall not be granted exemption from any rates, taxes or dues which are merely

charges for public utility services.

Member governments shall, whenever possible, make appropriate arrangements for:
a. exemption from taxes on income derived from interest on bonds issued or loans
contracted by the Fund;
b. the remission or return of excise duties and taxes which form part of the price to be
paid for movable or immovable property or of the payment for services rendered,
when the Fund, for official purposes, is making substantial purchases or procuring

services the total cost of which includes such excise duties and taxes.

No tax of any kind shall be levied on any security or bond issued or guaranteed by the Fund
(or any dividend or interest thereon) by whomsoever held:
a. which discriminates against such security or bond solely because it is issued or
guaranteed by the Fund; or
b. if the sole legal basis for such tax is the place or currency in which the security or
bond is issued, guaranteed, made payable or paid, or the location of the headquarters

or of any office or place of business maintained by the Fund.
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Article 8

The Fund shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles required for its official use, unless such prohibition or
restrictions have been imposed for reasons of ordre public, safety or health. Articles imported
under exemption will not be disposed of in any way in the country into which they are

imported, except under conditions approved by the government of that country.

Part 111 — Organs

Article 9

The organs referred to in Article 8 of the articles of Agreement of the Fund shall enjoy in the
territory of each member State, for their official communications, treatment at least as
favourable as that accorded by that member to diplomatic missions of any other government.
No censorship shall be applied to the official correspondence and other official

communications of the organs of the Fund.

Article 10

Members of the Governing Body, the Administrative Council and the Auditing Board shall be
immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by
them in their official capacity and within the limit of their authority. They shall continue to
enjoy such immunity after their terms of office have expired. In addition, they shall be
accorded the same immunities from immigration restrictions and alien registration
requirements and the same exchange and travel facilities as are accorded by members to

representatives of other governments of the Fund having comparable rank. Sums paid to them
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in respect of expenses necessarily incurred in the discharge of their duties shall be exempt

from taxation.

Article 11

The privileges and immunities are accorded to the individuals mentioned in Article 10 not for
their own personal benefit, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions. Consequently, a member not only has the right, but is in duty bound, to waive the
immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the member, immunity
would impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the

purpose for which it is accorded.

Avrticle 12
The provisions of Articles 10 and 11 may not be invoked by a representative against the

authorities of the State of which he is or has been the representative.

Articles 10, 11 and 12.a shall apply equally to deputy representatives, advisers, technical

experts and secretaries of delegations.

Part IV — Officials

Article 13

The Governor and officials of the Fund shall be accorded the privileges and immunities
specified in Article 18 of the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council

of Europe.
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The Governor will specify the categories of officials to which the provisions of the aforesaid

article shall apply.

The communications specified in Article 17 of the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe shall be made by the Secretary General of the Council in

respect of the Governor and also of the officials referred to in the preceding paragraph.

The Secretary General, after consulting the Governor, shall have the right and the duty to
waive the immunity of any official in any case where he considers that immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the satisfactory operation
of the Fund. In the case of the Governor, the Governing Body of the Fund shall have the right

to waive immunity.

Part VV — Application of the Agreement

Article 14

The governments of member States of the Fund undertake to seek such constitutional
authority as may be necessary to fulfil the statutory obligations assumed by those States vis-a-
vis the Resettlement Fund. They undertake likewise to seek such authority in good time in
order to be able to fulfil any undertakings into which they may have entered as borrower or
guarantor, in accordance with Article 6, Section 3, of the articles of Agreement of the

Resettlement Fund.
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Article 15

The Fund may conclude with any member State special agreements on the detailed
application of the provisions of the present Protocol, supplementing the said provisions or
derogating from those of Article 13 above. It may likewise conclude agreements with any
State which is not a member of the Fund, modifying the application of the provisions of the

present Protocol so far as that State is concerned.

Part VI — Final clauses

Article 16

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited with the
Secretary General of the Council of Europe. It shall enter into force as soon as three
signatories representing at least one-third of the Fund's holdings have deposited their
instruments of ratification. For the other members of the Fund it shall enter into force on the

date when their respective instruments of ratification are deposited.

Nevertheless, pending the entry into force of this Protocol in accordance with the foregoing
paragraph, the signatories agree, in order not to delay the satisfactory operation of the Fund,
to apply the Protocol provisionally from 1 September 1958, or, at latest, from the date of

signature, to the extent compatible with their constitutional rules.

Article 17
Any government which becomes a member of the Resettlement Fund after the signature of the
present Protocol may accede thereto by depositing an instrument of accession with the

Secretary General of the Council of Europe. Such accession shall become effective on the
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date of deposit if this takes place after the Protocol has entered into force, and upon the date

of such entry into force if the accession takes place prior to that date.

Any government which has deposited an instrument of accession before the entry into force of
the Protocol shall immediately apply the latter provisionally, to the extent compatible with its

constitutional rules.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Strasbourg, this 6th day of March 1959, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall remain in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General shall transmit certified copies to each of the signatories or

States acceding.
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK
ARTICLES OF AGREEMENT

(Edition updated in November 2014)

Article |
Establishment of the Bank

A Council of Europe Development Bank (hereinafter called "the Bank™) shall be established.

The Bank shall be attached to the Council of Europe and administered under its supreme

authority.

Article 11!

Purpose

a. The primary purpose of the Bank is to help in solving the social problems with which
European countries are or may be faced as a result of the presence of refugees, displaced
persons or migrants consequent upon movements of refugees or other forced movements of

populations and as a result of the presence of victims of natural or ecological disasters.

The investment projects to which the Bank contributes may be intended either to help such
people in the country in which they find themselves or to enable them to return to their
countries of origin when the conditions for return are met or, where applicable, to settle in

another host country. These projects must be approved by a Member of the Bank.

! The text of this Article was adopted by the Committee of Ministers at the 496th meeting of the Ministers'
Deputies by Resolution (93) 22 appended hereto
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b.The Bank may also contribute to the realisation of investment projects approved by Member
of the Bank which enable jobs to be created in disadvantaged regions, people in low income

groups to be housed or social infrastructure to be created.

Article 111

Membership of the Bank

a. Any Member State of the Council of Europe may become a Member of the Bank by

addressing a declaration to the Secretary General. This declaration shall contain acceptance of

the present Articles of Agreement by the Government of the State concerned and the

subscription by that Government of the number of participating certificates fixed in agreement

with the Governing Board, in pursuance of Article IX, Section 3, paragraph 1, litt. a. of the

Articles of Agreement.

b. A European State which is not a member of the Council of Europe may:
i. either be admitted as a Member of the Bank upon such special conditions as the
Bank shall lay down in each case, in accordance with the provisions of Article 1X,
Section 3. paragraph 1, litt. b. A State in respect of which such a decision on
admission has been made shall be able to become a Member of the Bank by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an instrument stating that it
accepts the present Articles of Agreement, subscribes the number of participating
certificates fixed in agreement with the Governing Board, has taken the measures
necessary to enable it to meet all the obligations resulting from the Articles of
Agreement and has met all the admission conditions laid down by the Governing

Board;
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ii. or conclude with the Bank an association agreement upon such special conditions as
the Bank may lay down in each case.
c¢. Upon the conditions laid down by the Governing Board, international institutions with a
European focus may also become Members of the Bank or conclude an association
agreement.
d. Any State becoming a Member of the Bank shall confirm, in its declaration or its
instrument of acceptance of the Articles of Agreement, its intention:
i. to accede at the earliest opportunity to the Third Protocol to the General Agreement
on Privileges and Immunities of the Council of Europe;
ii. pending such accession, to apply the legal arrangements resulting from the Protocol
to the property, assets and operations of the Bank and to grant to the organs and staff

of the Bank the legal status resulting from the Protocol.

Article IV

Obligations of Members

Section 1 — Participating certificates

The Bank shall issue for subscription by its Members participating certificates, expressed in
terms of euros (EUR). Each certificate shall have the same nominal value of EUR 1,000.

Members shall pay their subscriptions in euros.

Section 2 — Apportionment and paying up of participating certificates
a. The table appended to the present Articles of Agreement lays down the percentage
apportionment of the participating certificates offered for subscription by each Member of the

Bank.
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b. The number of participating certificates to be held by new Members of the Bank shall be
fixed in agreement with the Governing Board of the Bank, in accordance with Article 1X,
Section 3. paragraph 1. litt. a. and b. of the present Articles of Agreement.

¢. The minimum percentage of subscribed participating certificates to be paid up, and the
dates of the relevant payments, shall be fixed by the Governing Board.

d. When the Bank's capital is increased, the Governing Board shall determine, upon uniform
conditions for all Members, the percentage to be paid up and the corresponding payment

dates.

Section 3 — Limitation of liability

No Member shall be liable to third parties for any obligation of the Bank.

Article V

Borrowing operations and contributions

For uses consistent with its purpose, the Bank may make borrowings. It may also carry out
any other financial transactions useful for the achievement of its purpose under conditions laid

down by the Administrative Council.

The Bank is empowered to receive contributions offered for specific purposes which come

within its stated aims.
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Article VI
Investments
The Bank's liquid assets, capital and reserves may be invested upon conditions to be fixed by

the Administrative Council in accordance with the principles of sound financial management.

Article V11

The Bank's means of action

Section 1 — Loans

Loans made by the Bank shall be in one of the following forms:

a. loans to Members of the Bank;

b. loans guaranteed by a Member of the Bank granted to any legal person approved by that
Member;

c. loans granted to any legal person approved by a Member of the Bank, when the

Administrative Council is satisfied that the loan requested is covered by adequate guarantees.

Section 2 — Guarantees
Upon conditions to be fixed by the Administrative Council in each case, the Bank may grant
its guarantee to financial institutions approved by a Member for loans to further the realisation

of the purposes set out in Article 1.

Section 3 — Trust account
The Bank may open and manage trust accounts for receiving voluntary contributions from its

Members, from the Bank and from the Council of Europe.
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Section 4 — Interest rebate

Loans may be accompanied by a full or partial interest rebate.

A proportion of the profits realised by the Bank and voluntary contributions by Members shall
be used to subsidise the interest rate on certain loans upon conditions decided by the

Administrative Council.

Section 5 — Conditions for granting loans - Information to be provided
The Administrative Council shall lay down the general conditions for granting loans and shall
determine what information a borrower shall be required to furnish in support of its

application.

Section 6 — Default
The Bank's transactions in favour of a Member or of a legal person as referred to in Section 1.
above shall be suspended if the borrower, or failing the latter, the guarantor defaults on

payments due in respect of loans or guarantees granted to it by the Bank.

Article VIII

Organisation, administration and supervision of the Bank

The organisation, administration and supervision of the Bank shall be divided between the
following:

- the Governing Board,

— the Administrative Council,

— the Governor,

- the Auditing Board,
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as provided in the following Acrticles.

Article IX

Governing Board

Section 1

The Governing Board shall consist of a Chairman and one representative appointed by each
Member. Each Member may appoint a substitute. The Secretary General of the Council of

Europe may participate in or be represented at the meetings.

Section 2
The Governing Board is the supreme organ of the Bank; it shall be vested with all powers in
respect of the Bank, save the right to change its purposes as stipulated in Article Il of the

Articles of Agreement.

Section 3

1. The Governing Board shall

a. determine the conditions upon which Council of Europe Member States become Members
of the Bank;

b. authorise European States not members of the Council of Europe and international
institutions with a European focus to become Members of the Bank and lay down the
conditions for such authorisation and the number of participating certificates to be subscribed
by such members;

c. adjust the apportionment of the capital among Members as shown in the table appended to

the present Articles of Agreement;
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d. increase or reduce the authorised capital and fix the proportion of the subscribed shares to
be paid up and the dates by which payment must be made;

e. ensure compliance with the aims stated in the Articles of Agreement;

approve the Bank's annual report, accounts and other financial statements;

provide general guidelines concerning the institution's activity;

f. suspend or terminate the Bank's operations and, in the event of liquidation, distribute its
assets;

g. suspend a Member;

h. amend these Articles of Agreement, without, however, making any change in their stated
aims;

i. interpret these Articles of Agreement and determine any appeals against decisions
concerning the interpretation or application of the Articles of Agreement;

j. authorise the conclusion of general agreements on co-operation with other international
organisations;

k. elect the Chairman of the Governing Board and the Chairman of the Administrative
Council;

I. appoint the Governor and, as necessary, on a proposal by the Governor, one or more Vice-
Governors, one of whom shall replace the Governor in the latter's absence, and remove them
from their posts and accept their resignation;

m. appoint the members of the Auditing Board;

n. appoint the external auditor and lay down his terms of reference;

0. draw up its Rules of Procedure;

p. exercise such other powers as are expressly assigned to the Governing Board in these

Articles of Agreement.
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2. The Governing Board shall make its decisions regarding litt. d. and f. on a proposal by the
Administrative Council, and on litt. c., m. and n., after hearing the latter. The Administrative

Council shall give its opinion on all other decisions with financial consequences.

3. All powers other than those set forth in Section 3 paragraph 1 above shall be delegated to

the Administrative Council.

The powers delegated to the Administrative Council in these Articles of Agreement may be

reassumed only in exceptional circumstances and for a specified period.

4. The Governing Board shall meet once a year. It may, if necessary, hold additional

meetings.

5. The Governing Board may when necessary invite representatives of international
organisations or any other interested person to participate in its proceedings without the right

to vote.

Section 4

a. Decisions taken by the Governing Board at its meetings shall be valid only if two-thirds of
its Members' representatives are present.

Decisions shall be taken by voting. Only votes in favour and against shall count for the
purpose of calculating majorities.

b. Decisions may also be taken in writing between meetings.

c. Each Member of the Bank shall have one vote for each participating certificate held by it.
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d. Any Member which has failed to pay on time the part of the capital falling due may not, for
as long as such non-payment persists, exercise the voting rights corresponding to the sum due
and not paid up.

e. Decisions shall be reached by a majority of the Members voting in favour or against and
holding two-thirds of the votes cast.

f. A majority of three-quarters of the Members voting in favour or against and holding three
quarters of the votes cast, shall be required for:

— the decision provided for in Section 3. paragraph 3. of this Article;

— adjustments to the apportionment table appended to these Articles of Agreement not
resulting from the admission of new Members which are made pursuant to Section 3.
paragraph 1. litt. c.

g. The decisions referred to in Section 3. paragraph 1. litt. f. and h. shall be taken by an

unanimous vote of the Members casting a vote.

Section 5
The Governing Board shall be chaired by a Chairman elected by it for a three-year term. The
outgoing Chairman may be re-elected for a further three-year term. Each Member of the Bank

is entitled to present a candidate.

The Chairman shall be responsible for political relations with officials of the States, the
Council of Europe and other international institutions, in close co-operation with the

Governor.
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The Chairman shall keep the Committee of Ministers and the Parliamentary Assembly
regularly informed of the Bank's activities; he shall, inter alia, forward the Governor's report
to the Committee of Ministers and maintain all other necessary contacts with the Council of

Europe.

Article X

Administrative Council®

Section 1

The Administrative Council is vested with all the powers delegated to it by the Governing

Board in pursuance of Article IX.

Section 2

a. The Administrative Council shall consist of a Chairman appointed by the Governing Board
for a three-year term, renewable for a second three-year term, and one representative
appointed by each Member. Each Member may appoint a substitute. The Secretary General of
the Council of Europe may participate in or be represented at the meetings.

b. The Administrative Council shall be convened by its Chairman or at the request of five of
its members at least four times a year.

c. The Administrative Council may, when necessary, invite representatives of international
organisations or any other interested person to participate in its proceedings without the right

to vote.

2 Modified by the Governing Board by its Resolution 384 adopted at the 196th meeting (Paris, 26 November
2010)
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Section 3
a. Decisions of the Administrative Council at its meetings shall be valid only if two-thirds of
its Members' representatives are present.
b. Each Member shall have one vote for each participating certificate held by it.
Decisions shall be taken by a majority vote. Only votes in favour or against shall count for the
purpose of calculating the majority or majorities.
c. Decisions may also be taken in writing between meetings.
d. Any Member which has failed to pay on time the part of the capital falling due may not, for
as long as such non-payment persists, exercise the voting rights corresponding to the sum due
and not paid up.
e. However, the Administrative Council shall adopt the following decisions by a majority of
its members voting in favour or against and by a majority of votes cast:
i) proposals and opinions addressed to the Governing Board in accordance with Article
IX, Section 3. paragraph 1 litt. c., d.,f., m. and n.;
ii) adoption or amendment of the Rules of Procedure of the Administrative Council.
f. Furthermore, the Administrative Council shall take by a majority of Members voting in
favour or against and holding two-thirds of the votes cast decisions relating to investment
projects which have not received the opinion as to admissibility referred to in Article X111, litt.

c. of the Articles of Agreement.

Section 4
The Administrative Council may at any time appoint committees from among its members

and delegate to such committees powers to be specified in each case.
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Article XI

Governor®

Section 1 — Functions of the Governor

a. The Governor shall be the legal representative of the Bank. He shall be the head of the
Bank's operational services and shall conduct day-to-day business on the instructions of the
Administrative Council. In accordance with Articles V and VII, he shall not contract any
financial obligations without the authorisation of the Administrative Council. Under the
general supervision of the Administrative Council, he shall be responsible for the organisation
of the operational services and for the appointment and dismissal of the staff of the Bank,
within the framework of the regulations adopted by the Administrative Council.

b. The Governor shall be appointed for a term of five years renewable once. The amount of
his salary shall be fixed by the Administrative Council.

c. In the performance of their duties the Governor, the Vice-Governors and staff must devote
themselves fully to the service of the Bank, to the exclusion of any other activity. Each
Member shall respect the international character of the task of the Governor, Vice-Governors
and staff of the Bank and refrain from any attempt to influence these persons.

d. The Council of Europe Staff Regulations shall be applicable to the staff of the Bank in any

matter not covered by a specific decision of the Administrative Council.

Section 2 — Vice-Governor(s)
a. The Governor shall be assisted by one or more Vice-Governors. The Governor shall

designate a Vice-Governor Delegate who shall replace him in case of absence or incapacity.

% Modified by the Governing Board by its Resolution 384 adopted at the 196th meeting (Paris, 26 November
2010)
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The Governor shall determine the responsibilities of the Vice-Governors taking into account
the post descriptions approved by the Administrative Council.

b. The Vice-Governor(s) shall be appointed by the Governing Board on a proposal from the
Governor, following an opinion on conformity from the Administrative Council and after
consultations with the members of the Governing Board.

c. On a proposal from the Governor, the Administrative Council shall approve the post
description(s) of the Vice-Governor(s).

d. The Vice-Governor(s) shall be appointed for a term of five years renewable once. The

amount of their salary shall be fixed by the Administrative Council.

Section 3 — Reports to the Administrative Council
The Governor shall give his opinion to the Administrative Council on the technical and

financial aspects of investment projects submitted to the Bank.

The Governor shall submit to the Administrative Council regular reports on the position of the

Bank and on proposed transactions and shall supply it with any information it may request.

The Governor shall draw up a full annual report on all operations effected during the year.
This report shall be accompanied by the balance sheet of the Bank and the operational

accounts, together with the Auditing Board's report on these documents.
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Article XI1

Auditing Board

The Auditing Board shall consist of three members appointed pursuant to Article 1X, Section
3. litt. m. for their competence in economic and financial matters. They shall act completely

independently.

The Auditing Board shall inspect the Bank's accounts and verify that the operational accounts

and balance sheet are in order.

In its annual report, the Auditing Board shall certify that the balance sheet and operational
accounts accord with the books, that they give an accurate and true picture of the state of the
Bank's affairs as at the end of each financial period and that the Bank is being managed

according to the principles of sound financial management.

The Board shall receive copies of any documents useful to it in its work, such as the reports of
the external and internal auditors. At the request of the organs of the Bank, the Board shall

perform any other task pertaining to the supervision of the Bank's financial activity.

Article X111

Council of Europe

a. With a view to ensuring relations with the Council of Europe, the Committee of Ministers
and Parliamentary Assembly of the Council of Europe shall be regularly informed of the
Bank's activities. The Governing Board shall state a position on the recommendations and

opinions of the Committee of Ministers and Parliamentary Assembly transmitted to it.
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b. The Secretary General of the Council of Europe shall participate in, or may be represented
at, meetings of the Governing Board and Administrative Council, without the right to vote.

He shall carry out any duty entrusted to him in pursuance of the present Articles of
Agreement or of the Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe. In this connection he shall place the requisite staff at the disposal of

the Bank.

He may perform any other duty entrusted to him by the Organs of the Bank in accordance

with the provisions of the Partial Agreement on the Council of Europe Development Bank.

c. Applications for loans or guarantees shall be submitted to the Administrative Council after
receipt of the Secretary General's opinion as to admissibility based on the project's conformity

with the political and social aims of the Council of Europe.

Article X1V

Headquarters

The principal office of the Bank shall be at Strasbourg, France. The headquarters of the
operational services shall be in Paris and may be changed only by a decision of the Governing

Board and an identically worded decision of the Administrative Council.

Article XV
Withdrawal of Members; Suspension of operations and liquidation of the Bank*

Section 1 — Withdrawal of Members

* Modified by the Governing Board by its Resolution 394 adopted at the 200th meeting (Paris, 25 November
2011)
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Any Member may withdraw from the Bank on giving notice of six months prior to the end of
the current calendar year. The withdrawal shall become effective on 31 December following
the notice. Any notice given less than six months before the end of the current calendar year
shall only become effective on 31 December of the subsequent calendar year. The Member
may notify the Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw at any

time before the withdrawal becomes effective.

Section 2 — Settlement of accounts with former Members
a. After the date on which a Member ceases to be a Member, such former Member shall
remain liable for its obligations to the Bank so long as any part of the loans or guarantees
extended before it ceased to be a Member are outstanding; but it shall cease to incur such
liabilities with respect to loans and guarantees entered into thereafter by the Bank and to share
either in the income or expenses of the Bank.
b. At the time the Member ceases to be a Member, the Bank shall arrange for the repurchase
of such former Members’ participating certificates as a part of the settlement of accounts with
such former Member in accordance with the provisions of this Article. For this purpose, the
purchase price of the certificates shall correspond to the paid-up capital plus reserves as
shown by the books of the Bank on the date of cessation of membership.
c. The payment for participating certificates repurchased by the Bank under this Article shall
be governed by the following conditions:
i) any amount due to the former Member for its certificates shall be withheld so long
as the former Member, any of its agencies or instrumentalities remains liable, as
borrower or guarantor, to the Bank and such amount may, at the option of the Bank be

applied on any such liability as it matures. In any event, no amount due to a Member
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for its certificates shall be paid until six (6) months after the date upon which the
Member ceases to be a Member;

ii) payments for certificates may be made from time to time until the former Member
has received the full repurchase price, to the extent by which the amount due as the
repurchase price, in accordance with paragraph b of this Section, exceeds the
aggregate amount of liabilities on loans and guarantees as set forth in sub paragraph (i)
above;

iii) payments shall be made in euros on such conditions and dates as the Governing
Board determines; and

iv) if losses are sustained by the Bank on any loans or guarantees which were
outstanding on the date the Member State’s withdrawal becomes effective, and if the
amount of such losses exceeds the amount, at that date, of the provisions provided
against losses on the date the Member State’s withdrawal becomes effective, such
former Member shall repay, upon demand, the amount by which repurchase price of
its certificates would have been reduced if the losses had been taken into account when
the repurchase price was determined. In addition, the former Member shall remain
liable on any call for unpaid subscriptions, to the extent that it would have been
required to respond had the call been made at the latest on the date the repurchase

price of its certificates was determined.

d. if the Bank terminates its operations pursuant to Section 4 of this Article within six (6)

months of the date upon which any Member ceases to be a Member, all rights of such former

Members shall be determined in accordance with the provisions of this same Section.
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Section 3 — Suspension of operations

Should the Governing Board decide upon the suspension of activities, the Bank shall cease all
loan and guarantee operations.

Section 4 — Liquidation of the Bank

Should the Governing Board decide upon the termination of operations, the Bank shall
forthwith cease all activities except those incidental to the settlement of its obligations and the

realisation, conservation and preservation of its assets.

After all liabilities of the Bank, including satisfaction of rights upon distribution which may
previously have been granted by the Bank upon accepting contributions under Article V, have
been discharged or provided for, the Members of the Bank shall adopt a plan for the
distribution of assets which shall be based on the following principles:

a. No Member of the Bank against which the Bank has an unsatisfied claim shall be eligible to
participate in the distribution under the plan until it has regularised its position;

b. Priority shall be given to using the Bank's net assets to reimburse to Members the sums
paid by them in pursuance of Article IV, in proportion to the number of certificates paid up.
Any excess of the Bank's net assets over the aggregate total of such distributed shares shall be
allotted to all Members of the Bank in proportion to the number of participating certificates
held by each;

c. Should there be net liabilities, they shall be distributed among the Members of the Bank in
proportion to the number of participating certificates held by each. Each Member will be
required to pay its share to the Bank, less the certificates paid up and up to a maximum of the

certificates subscribed.
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Article XVI

Interpretation of the present Articles of Agreement

Any decision of the Administrative Council involving the interpretation of the present
Articles of Agreement may be referred to the Governing Board at the request of any Member.
Until such time as the Governing Board has made a ruling, the Bank may, to the extent it

deems it necessary, act on the basis of the decision of the Administrative Council.

Article XVII

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Members of the Bank and the
Governor of:

a) the deposit of any declaration or instrument of acceptance of these Articles of Agreement;

b) any document amending these Articles of Agreement.

The Secretary General of the Council of Europe shall forward a certified copy of these
Articles of Agreement to each Member State of the Council of Europe and to every other

Member of the Bank.
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TABLE APPENDED TO THE ARTICLES OF AGREEMENT SHOWING THE

PERCENTAGE APPORTIONMENT AMONG MEMBERS OF THE BANK OF THE

PARTICIPATING CERTIFICATES SUBSCRIBED

(with amendments reflecting the accession of Bulgaria (28.05.94), Slovenia (1.02.94),

Lithuania (8.01.96), Romania (5.03.96), Croatia (24.06.97), “the former Yugoslav

Republic of Macedonia” (15.12.97), Hungary (10.03.98), Estonia (1.04.98), Republic of

Moldova (4.05.98), Poland (17.08.98), Latvia (14.09.98), Slovak Republic (22.12.98),

Czech Republic (12.02.99), Albania (24.06.99), Bosnia and Herzegovina (18.12.2003),
Serbia (23.04.2004), Ireland (30.11.2004), Georgia (10.01.2007), Montenegro (19.11.2007)

and Kosovo (04.11.2013)

MEMBER STATES % MEMBER STATES %
ALBANIA 0.245 | MALTA 0.185
BELGIUM 3.003 | REPUBLIC OF MOLDOVA 0.100
BOSNIA AND HERZEGOVINA 0.177 | MONTENEGRO 0.120
BULGARIA 1.141 | NETHERLANDS 3.633
CROATIA 0.391 | NORWAY 1.275
CYPRUS 0.363 | POLAND 2.344
CZECH REPUBLIC 0.786 | PORTUGAL 2.543
DENMARK 1.639 | ROMANIA 1.095
ESTONIA 0.233 | SAN MARINO 0.089
FINLAND 1.275 | SERBIA 0.472
FRANCE 16.735 | SLOVAK REPUBLIC 0.346
GEORGIA 0.180 | SLOVENIA 0.225
GERMANY 16.735 | SPAIN 10.914
GREECE 3.003 | SWEDEN 2.543
HOLY SEE 0.003 | SWITZERLAND 0.984
HUNGARY 0.818 | “THE FORMER YUGOSLAV 0.233

REPUBLIC OF MACEDONIA”
ICELAND 0.185 | TURKEY 7.096
IRELAND 0.883
ITALY 16.735
KOSOVO 0.120
LATVIA 0.234
LIECHTENSTEIN 0.053
LITHUANIA 0.230
LUXEMBOURG 0.635
TOTAL 100.00
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